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1. Introduction Previous research has highlighted the challenge listeners face in distinguishing between legitimate and non-native consonant sequences, presenting potential perceptual illusions (Berent, et al., 2007; Dupoux, et al., 1999). Some researchers argue that the difficulty in discerning these pairs stems from a perceptual illusion induced by the phonological system, hindering the accurate perception of phono-tactically illegal consonant clusters in the L1. The relationship between speech perception and loanword adaptations has been extensively explored through experimental research and theoretical debates (Guevara-Rukoz, et al., 2021). Across various languages, listeners tend to perceive illusory vowels inserted between consonant clusters prohibited in their native language (Dupoux, et al., 1999). Notably, listeners may perceive non-existent illusory vowels when exposed to non-native consonant clusters 
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(Dupoux, et al., 1999). In this paper, we aim to show that this illusory vowel perception occurs in Persian as well.   
2. Materials and methods Sixty-one monolingual or quasi-monolingual Persian speakers (age: 18-40), who had zero or low proficiency in a foreign language with legal consonant clusters, were recruited to participate online in the first and second perception experiment (31 participants for the identification task, and 30 participants for the discrimination task). None of the participants reported any hearing or articulation disorders.  The stimuli for the identification task had the structure C1C2V1C3, C1C2V1C3, and fillers were presented in two forms V1C1C2V2C3 and C1VC2V1C3. None of the stimuli were words in either Farsi, French, or English. English was included because most Iranians learn English at school, and even with the lowest language proficiency, they have some knowledge of English (this also applies to the discrimination task). The stimuli were natural recordings produced by a native speaker of French. This speaker was selected to avoid any overlap with the participants’ native or familiar dialects and to ensure accurate pronunciation of the non-words.  Participants were tested individually in a soundproof room. In each trial, they heard a stimulus and were asked to identify the vowel between the two consonants, if any. A Persian transcription of the item was provided on screen. Participants were informed that the stimuli were non-words with no meaning, and they were instructed to choose the option that best matched how they would write down the word they heard, including the short vowels. There were seven options for each question. These options were written based on no vowel [Ø] (the natural consonant cluster), or there are Farsi vowels in the form of C1VC2 from the list [e, a, i, o, u, ɑ]. The stimuli were concatenated in random order for each participant. In the discrimination task, the filler and the target non-word were in the ABX form; X was like one of them (A or B as the target word and the filler). Participants were tested individually in a quiet room. At each trial, they heard three stimuli and were asked to choose the first option if 
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the third non-word was like the first one and the second option if it was like the second one. The stimuli were concatenated in random order, and in each question, the order of the non-words was random (ABB or ABA) with an ISI of 500 Ms.  
3. Results and discussion Research Question: Do Persian monolingual native speakers perceive an illusory vowel in consonant clusters, and if so, which vowel do they perceive?  
 

Table 1. 

Examination of differences in the frequency of perceived vowels in consonant clusters in the 

sample group and the hypothetical population for the identification task. 

 Frequency Mean Standard  eviation Standard  Error Mean t-value Degrees of  Freedom Two-tailed Significance  Level Sample Group 
31 70.68 30.49 5.48 4.037 30 0.008 

 The t-value (t = 4.037) and the significance level (p = 0.008) indicate that the observed difference between the mean frequency of perceived vowels in the sample group and the hypothetical population mean is statistically significant. Since the mean in the sample group (70.68) is greater than the hypothetical population mean (65), it can be concluded that both male and female participants perceived vowels in consonant clusters, and the frequency of heard vowels in the sample group is significantly higher than in the hypothetical population (see Table 1). 
 

Table 2. 

One-sample t-test for perceived vowels in consonant clusters in discrimination task 

 Frequency Mean Standard Deviation Standard  Error Mean t-value Degrees of Freedom Two-tailed Significance  Level Sample Group 30 38.17 4.93 90/0  2.405 29 0.023 
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The t-value (t = 2.405) and the significance level (p = 0.023) indicate that the observed difference between the mean frequency of perceived vowels in the sample group and the hypothetical population mean is significant. It can be concluded that both male and female participants heard vowels in consonant clusters, and the frequency of heard vowels in the sample group was significantly higher than in the hypothetical population (see Table 2). Research Question: Where do Persian monolingual native speakers perceive the illusory vowel?  
 

Table 3. 

One-way ANOVA test for assessing the differences in vowel perception frequency across 

different consonant clusters. Significance  Level (p-value) Variance Test  Statistic (F) Mean  Squares Degrees of  Freedom (df) Sum of  Squares Category 
0.000 83.127 13514.057 2 27028.115 Between Groups   162.572 88 14306.325 Within Groups    90 41334.440 Total  Table 3 shows a significance level of 0.000. Since this is below the conventional threshold of 0.05, it can be inferred that there is a statistically significant difference in the frequency of heard vowels among initial, medial, and final consonant clusters. Considering that the mean frequency of perceived vowels in the initial cluster is higher, it can be concluded that the highest frequency of perceived vowels is in the initial consonant cluster, followed by the medial cluster. However, the mean frequency of perceptual vowels in the final cluster is close to zero, indicating a noticeable difference compared to the initial and medial clusters. This suggests that in the final consonant cluster, either no vowels are heard, or they are heard to a minimal extent, possibly due to chance or other errors. Research Question: Which cluster has a higher illusory perception? 
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Table 4.  

Summary of Friedman rank test calculations Sample  Size Chi-Square (χ²) Degrees of  Freedom (DF) Significance  Level (Sig) 30 115.234 24 0.000        Table 4 presents the results of the Friedman test, including sample size, Chi-Square value, degrees of freedom, and significance level. The test yielded a Chi-Square value of 115.234, with 24 degrees of freedom, and a significance level of 0.000. Since the significance level is below 0.05, it can be concluded that the differences in mean ranks among perception frequencies in different clusters are statistically significant. 
 

4. Conclusion In response to the research questions, we first examined whether Persian-speaking monolinguals perceive an illusory vowel in consonant clusters. We then investigated where the illusory vowel is mostly perceived (onset, middle, or coda). The results showed that Persian-speaking monolinguals perceive an illusory vowel in onset and medial consonant clusters. We also explored the types of consonant clusters in which participants perceived vowels and ranked them from highest to lowest frequency. The highest frequency was observed for the [gl-] initial cluster (rank 1), and the lowest in the final cluster [-str] (rank 25).  
 

Keywords: loanword, illusory vowel, consonant clusters, epenthesis. 
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  چكيده
ازجمله . ديگر دارند  هايي با يك    ، تفاوت ي و آوايي  از نظر واج  فرانسوي   فارسي و    هاي زبان

سـاختار هجـايي زبـان      . هاي دو يا چنـد همخـواني را نـام بـرد             توان خوشه   ها مي   اين تفاوت 
فارسي  دهد كه در زبان     اين امر نشان مي   . است CV(C)(C) به شكل    فارسي در سطح آوايي   

غازه هجا مجاز نيست و در پايان هجا نيـز تـا دو همخـوان مجـاز                 آهاي همخواني در      خوشه
واژه از زبان فرانسوي به زبـان فارسـي تغييـرات واجـي و       بنابراين، به هنگام ورود وام  .است

در ايـن   . زبان فارسي انطباق يابـد    رسد تا اين واژه براساس قوانين واجي          آوايي به انجام مي   
 بررسـي   ادراكي جنبة فارسي از     زبان  در ويهاي زبان فرانس    واژه   وام انطباق فرايند   ،پژوهش

 نفـر   31(شـدند   ، دو آزمـون اصـلي طراحـي         ي پژوهش ها  براي پاسخ به پرسش   . شده است 
و زبان  تند  نداشآشنايي با زبان فرانسوي     ها    كننده  شركت).  نفر آزمون دوم   30آزمون اول و    

ايـن پـژوهش   . بـود تـر از متوسـط يـا ابتـدايي         پـايين  سطحها نيز در     خارجي دوم و سوم آن    
 اني ـاز م ي،  گـاه ي زبان در چه جا    ي فارس يزبانه بوم    تك شوراني گو .1: داراي دو هدف بود   
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ايج نت ـ. كننـد  ي ادراك م  شتريب  را يالي خ ة واك ي،اني و پا  ياني م ن،ي آغاز ي همخوان يها  خوشه
 يهمخـوان     يها   را در خوشه   يالي زبان واكه خ   ي فارس شوراني كه گو  دهد مي نشان   ها آزمون
زبـان در كـدام نـوع        زبانه بومي فارسي    گويشوران تك . 2 .ندا هكرد  ادراك   ياني و م  نيآغاز
 نـشان   هـا  هـاي آزمـون     يافتـه . كننـد    را بيـشتر ادراك مـي      يالي ـهاي همخواني واكه خ     خوشه
همخـواني آغـازين     زبان واكـه خيـالي را در خوشـه    فارسيزبانه    كه گويشوران تك   دهد مي

]gl-[اند  بيشتر ادراك كرده .  
  .درجهاي همخواني،  ، خوشه، واكه خيالي واژه وام: ي كليديها واژه

  

  1مقدمه. 1
 2هـا  واژه  وامرفتني زبـان پـذ  يياي پويها  شاخصنيتر ي از اصليكي.  و زنده است اي پو يزبان موجود 

 ي و علمي اجتماع،ي فرهنگ،ي اقتصاد،ياسي ازجمله س  گوناگوني عوامل   ريثأت تحتها    واژه  وام. ستا
 درك گفتـار بـه   .)Vahidian Kamyar, 2000( شـوند  ي زبـان وارد م ـ كي ـ بـه  گـر ي ديها از زبان

 از  نـد ي فرا ني ـا.  كند ري زبان را بشنود و تفس     ي آواها سازد ي كه انسان را قادر م     شود ي گفته م  ينديفرا
 يـي  آوا يهـا    آغاز شده و پس از پـردازش، نـشانه         يي شنوا ستمي توسط س  يمواج صوت  ا افتيلحظه در 

 ي اسـت كـه ط ـ  ي رونديريگ وام. )Noorbakhsh, et al., 2010 (شوند ي مليزبان استخراج و تحل
ــ زبــان كيــآن  ــ اي ــ را از زبــان ي از عناصــر زبــاني برخــشي گــوكي  رديــگ ي مــگــري دشي گــواي

)Noorbakhsh, et al., 2010.(   
اسـت، كـه براسـاس آن    ي  ادراك ـي همگونهيها نظر واژه  وامقي در تطب  ني نو يكردهايرو  از يكي

 زبـان  يـي صـورت آوا   ا ب ـيداريشـن -ي سـازوكار درك ـ كي لهيوس  مبدأ به زبانِيها  واژهيشكل واج
 اسـت كـه بـا    يداد  بـرون مطابقت ني اةجينت). Dupoux, et al. 1999 (شود ي داده ممطابقتمقصد 

 ،ي ادراك ـة انگـار نيبراساس ا. )همان ( را داشته باشدي فاصله ادراك  كمترين يبان بوم  ز ييشكل آوا 
 ي بـرا  ي مختلف ـ يهـا    روش رد،پـذي   ي م ـ انجـام  كه از زبان مبدأ بـه زبـان مقـصد            انطباقي نديدرهر فرآ 

 اصلاح  نيتر   كم ازمندي روش ن  نيتر  نهي وجود دارد كه به    رمجازي غ يي آوا يها   ساخت يمياصلاح ترم 
 درج واكـه اصـلاح   قي ـ ازطرتواند ي مزي نمقصد در زبان رمجازي غ ي همخوان يها  خوشه. ت اس ييآوا
 زبـان   يها   واكه از مجموعه واكه    كي كه   دهد ي رخ م  يطي درج واكه در شرا    ي اصلاح نديفرآ. شود

 را يا نـه ي كميدرك ـ -ي صـوت راتيي كه تغشود ي انتخاب ميمنظور اصلاح خوشه همخوان مقصد، به
 ;Berent, et al., 2007; Dupoux, et al., 1999 ( كنــدجــاديا واژه  واميــي آوارهيــدر زنج
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Davidson, 2007; Durvasula & Kahng, 2015; Guevara-Rukoz, et al., 2021; Whang, 2021; Peperkamp & Dupoux, 2003 .(زبـان اول بـر ادراك   ريثأ تي بررس، پژوهشنيا هدف 
 در زبـان    ي فرانـسو  يهـا   واژه   وام ي همخـوان  يهـا   از خوشه  پژوهش   ني در ا  .گفتار در زبان دوم است    

 يشناس ـ   دارد كـه واج    تي ـ جهـت اهم   ني ـها از ا    واژه   و كاربرد وام   بررسي. استفاده شده است   يفارس
 ييهـا   واژه   مقصود از زبان دوم همـان وام       جا نيدر ا . گذارد ي م ريثأ زبان دوم ت   يري در فراگ  أزبان مبد 

 ني ـها از ا    واژه  وام. شود ي م )فارسي ( وارد زبان اول   )وهش فرانسوي در اين پژ   (است كه از زبان دوم    
طبـق  نتـر و م  ها آسان  تا تلفظ آندهند ي مريي را تغاه  زبان مبدأ آنشوراني دارند كه گو   تيجهت اهم 

 و  ي واج ـ نيها مطـابق قـوان      واژه   وام ي واج ريي تغ انطباق، نيمنظور از ا   . باشد أ زبان مبد  ي واج نيبا قوان 
  .دن شوگيرنده تلفظ قرضدر زبان به آساني  زبان مبدأ است تا ييآرا واج

  

  پژوهشة پيشين. 2
 يهـا  ي همخوان مجاز و تـوال     يها ي توال ني ب صي كه شنوندگان در تشخ    دهد ي نشان م  ش پژوه نهيشيپ

زمينـه انجـام    هـاي انـدكي درايـن    در زبان فارسي پژوهش  . دشون ي دچار مشكل م   يبومري غ يهمخوان
 مقالـه   ني ـ مـرتبط بـا ا     ي و خـارج   ي داخل ـ يهـا    پـژوهش  ي برخ ـ ي بـه معرف ـ   بخش، نيدر ا . است  شده

 را ي در زبان ژاپني خياليها  واكهدرج) Dupoux, et al., 1999( دپوكس و همكاران .ميا پرداخته
 يهـا    صـورت  ي در شناخت و پردازش درك     ي نقش مهم  مبدأ زبان   ي آواي ي الگوها .ندا ه كرد يبررس
 جداگانـه   يها در پـژوهش خـود چهـار مطالعـه آزمايـشگاه            آن.  دارد يومغيربمقصد يا    زبان   يآواي

 ي بوم شورانيگو) 1:  كردند ي بررس ي دو جامعه آمار   ي را بررو  ي شنيدار يها  انجام دادند و محرك   
 و ميانـه هـا در آغـاز،     همخـوان ي تـوال يدر زبان ژاپن. ي زبان فرانسويگويشوران بوم) 2 ؛يزبان ژاپن 

 ي تظـاهر آواي ـ   واژه ميانـة  در   ي همخـوان  يهـا  ي توال يدرمقابل، در فرانسو  . ت غيرمجاز اس  واژهپايان  
 شـامل تركيـب   تواننـد  يها م  دارد و واژهي كشش واكه نقش تقابل    يديگر، در زبان ژاپن    يازسو. دارد
 وجـود نـدارد كـه در كـشش          يا واژه  هيچ جفت  ي در فرانسو  ولي.  متفاوت باشند  ة چهار واك  يمتوال

 از  ي ارائه شده كه برخ ـ    يهاي  اول و دوم داده    يها در آزمايش . نداوت داشته باش  ديگر تف  واكه با يك  
 ايـن آزمـايش   هاي يافته. Ebuzoو Ebzo اند؛ مانند  واكه بودهبدون ديگر ي واكه و برخيها دارا آن

كـه   ي درحـال كننـد؛  ي درج م ـيالي ـ واكـه خ كي ،ي همخوانيها ي در بين توالها، ي ژاپندهد ينشان م 
 ســوم و چهــارم يهــا در آزمــايش .اســت نظر وجــود نداشــتهورد مــيهــا  در محــركيا هــيچ واكــه

 دچـار مـشكل     گـر يد كي ـاز  ] VCuCV[و] VCCV [يهـا  ي در تـشخيص تـوال     يكنندگان ژاپن   شركت
 در تـشخيص  يكننـدگان فرانـسو   درمقابـل، شـركت   ).Ebzo, Ebuzoماننـد  يي هـا  نمونـه در (شدند 
 يفرانـسو   زبـان  راي ـها با هم تفاوت داشت؛ ز       آن يها  كردند كه طول واكه     مشكل پيدا  يهاي  محرك
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 ني ـ ا يهـا   افتـه ي. تمايزدهنـده نيـست     است و كشش واكه در اين زبـان        دهيچي پ ي ساخت هجاي  يدارا
.  استشوري گويتأثير دانش واج شدت تحت  كه درك گفتار به    كند يم پژوهش اين فرضيه را تأييد    

 ي خيال يها تأثيرگذار است، بلكه در درك آواها         واج يبند  تنها در دسته    نه ي دانش واج  ديگر،  بيان  به
 كه براساس آن  ي روش دهد ياين واقعيت نشان م   . ثر است ؤ م زيندارند، ن ي  كه هيچ همبسته آكوستيك   

 و ي نيـست و بـه نظـام واج ـ   ي جهـان ي روش ـشود، ي معي تقطي انتزاع يها   به واج  وستهي گفتار پ  ةزنجير
 يـك   يكـه آواهـا    ي هنگام رو،  ازاين . دارد يان موردنظر بستگ  ها در زب    ها و واكه     همخوان ييآرا واج

 خودمـان همگـون     ي زبان يها  ها را با مقوله    آن تنها تمايل داريم    نه كنيم، ي را دريافت م   يزبان غيربوم 
 زبـان خـود منطبـق    يها را با قواعد آواي  دهيم تا آن  تغيير را   يهاي  مؤلفه  ممكن است  ي بلكه حت  م،يكن

 در يياي ـتالي زبـان ا يها واژه شده در وام  درجة واكتيفي كيبه بررس )Repetti, 2012( رپتي .سازيم
 يهـا   گاهيشده در جا    درج ة واك تيفي پژوهش، ك  ني ا يها  افتهيبراساس  . پردازد ي متفاوت م  يهجاها

 ةواك ـ نشياسـت كـه گـز      دهي رس ـ جهي نت ني به ا  سندهينو.  متفاوت باشد  تواند ي واژه م  كيمختلف در   
 بلكـه ملاحظـات     ست؛ي ـ ن يشـناخت   ثر از ملاحظـات واج    أ تنهـا مت ـ   ي همخـوان  يها  شده در خوشه   درج

 چي ه ـدهـد  ي پـژوهش نـشان م ـ  ني ـ اجـه ينت.  اسـت رگـذار يثأ انتخاب تني بر ا زي ن ي و صرف  يآواشناخت
] i [ةواك ـ.  شـناخته شـود    يياي ـتاليشده در ا   درجة  عنوان واك   به آشكارا وجود ندارد كه بتواند      يا  واكه

 و [o]،  [ә]/ [ә]/ [e]يهـا   وجـود واكـه  كه ي درحالرود، يكار م  واژه بهيانيرپاي غتيغالباً در موقع
]a [ وجـود نـدارد    يياي ـتالي در زبان ا   شده درج واكه   كي تنها   ن،يبنابرا. است  شده ديي واژه تأ  انيدر پا  .
 اجيواحـدو  .اسـت ] i [ييايتاليها در زبان ا     واژه  شده در وام    درج ة واك فرض  شيصورت پ   به رو،  نيازا

 هم نشان ي بي واكه صرف وشود؛ ي مري تفس[ә]/ [ә]/ [e]عنوان   بهياني همخوان پاكيپس از رهش 
]o [در پژوهشي جديدتر درواسـالا و كانـگ   .است )Durvasula & Kahng, 2015 (ة واك ـدرك 

لازمـه ايـن    . رنديگ ي درنظر م  ي روساخت ي استنتاج معكوس از اطلاعات آكوستيك     دستاورد را   يخيال
 از  يـي  آوا ييبـر اسـتنتاج بازنمـا        حاكم ي آواي ي قواعد و الگوها   ،ي آواي يها  گاه شناخت تناوب  ديد

 كنـد تـا     تـلاش  دي شنونده با  ،يالي خ يها   واكه تيفيبا ك  اساس، در رابطه   نيبرا.  است ي واج ييبازنما
 يـي  محـرك آوا   يردستوري غ ي كند تا ساخت واج    مي را با درج واكه ترم     رمجازي غ يي آوا يها يتوال
 وجـود  يي در انتخاب نوع واكـه  تناوب آواچيكه ه يهنگام.  زبان هماهنگ شود ي واج رساختيبا ز 

 براسـاس   اي كند   مي را ترم  شده  انجام يي آوا  محدوديت  نقضِ تواند ي كه م  يا   واكه اولين ،نداشته باشد 
 ولــي.  اســت مبــدأ موجــود در زبــانةتـرين واك ــ  كوتــاه،شــود  مربوطــه انتخــاب ي صــوتيهــا سـرنخ 
انتخـاب   ،بكـشاند  ي درك واكـه خاص ـ يسـو  ها را بـه   مربوطه، شنوندهي آواييها  كه تناوب  ميهنگا
 در . مربوطـه وابـسته اسـت   يـي  آوايها دنظر و تناوبور ميي محرك آوايها يژگي واكه به و  نيبهتر
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 انطبـاق  نـد ي، فراپژوهـشي در ) Khalifehloo, et al., 2016(فلـو و همكـاران    زبـان فارسـي، كـالي   
) Silverman, 1992(ي واج ـ-ي درك ـكـرد يدر قالـب رو را  ي در زبـان فارس ـ يسي انگلهاي واژه وام
 يي آشـنا يسي ـكننـده كـه بـا زبـان انگل      با دوازده شركت مون پژوهش دو آز   نيدر ا . اند  كرده يبررس
 ي همخـوان  يهـا    درج واكـه در خوشـه      دهي ـ كـه پد   دهـد  مـي  هـا   يافته. است  داشتند انجام شده   ياندك
. افتــد ي اتفــاق مــگفتــار اســت و در ســطح ي تــوهم دركــي نــوعي در فارســيسيــ انگليهــا واژه وام

؛ بـه    شود ي بررس يواج-ي درك رشيها بهتر است با نگ      واژه   وام انطباق ندي معتقدند كه فرا   نگارندگان
 ي راهكار مناسـب يواج-ي مدل درككي نوانع به) Silverman, 1992 (ي كه مدل دو سطحطوري
 زبـان  يآراي ـ نقـش واج ، )Shalpush, et al., 2020(و همكـاران   در پژوهشي ديگر شالپوش .است
. اند كرده ي بررسي آزمايشگاهة در چارچوب مطالع    را  غيرمجاز ي آغاز يها   در درك خوشه   يفارس

 سـازوكار   ي بـر مبنـا    ي زبـان فارس ـ   ي همخـوان  يها   علت درج واكه در خوشه     ي پژوهش به بررس   نيا
ــردازد ي مــيداريشــن-يدركــ ــرا. پ ــژوهش، تعــداد  انجــام ايــنيب ــا الگــو23 پ ــاواژه ب ي  هجــايي ن

»C1V1C2V2C3 «به كار رفتـه   ها     در ناواژه  يزبان فارس ة  كه هر شش واك    اي  گونه  است؛ به   شده يطراح 
 صـورت اسـت كـه واكـه اول در هـر نـاواژه،               ني پژوهش به ا   نيها در ا     ناواژه ي بازساز قهي طر .باشند

آمـده نـشان     دسـت   بـه  هـاي   يافتـه . است  حذف شده   ناواژه ي آواي ساخت چندين گام از     يتدريج ط  به
 ي فارس ـ يهـا    واكـه  همة و   C1C2 يها يتوالهمة   يمند برا   به طور نظام   ي خيال ة كه درك واك   دهد يم

 در  C1C2 ي آغـاز  يهـا    خوشـه  ي حاو ي هجاها زبانان ي، اين فرضيه كه فارس    در نتيجه  .دهد ي نم يرو
 همخـوان   هـاي   تلفظ گـروه   يها ي لئون درباره دشوار   ري پ ديدگاهبه مطالعه    در پژوهش خود     )AzimiMeibodi, et al., 2021( ميبدي و همكـاران  عظيمي.  نيستي فرض معتبركنند، ي درك مC1VC2 ي آواي ـيهـا  يصـورت تـوال    بـه ي زبـان فارس ـ ي آواي نظاميها ها را با توجه به محدوديت  آغاز ناواژه 

 تلفظ سبب ني ايِدشوار. اند  پرداخته خاص تصور  ه ب يراني ا ي و نزد دانشجو   كليطور هزبان فرانسه ب  
براساس . شود ي م واژه ي گروه، در ابتدا   ني دو همخوانِ ا   ني ب تيعنوان پاراز   اضافه به  ة واك كيبروز  
 را نـزد    هي ـ نظر ني ـ مقالـه ا   ني ـنگارنـدگان ا  . اسـت ] a [يران ـي ا راني واكه نزد فراگ   ني لئون، ا  ري پ هينظر

 كـه  دهـد  يآمـده نـشان م ـ   دسـت  ه ب ـهـاي  يافته.  كردندي بررس در دانشگاه اصفهان  يراني ا انيدانشجو
] e[ بـه    تر  شي ب و نيست] a[  واكه    ني ا ،يسوشدگ كي دهي پد برمبناي د،يگو يچه لئون م   برخلاف آن 

  .شباهت دارد] o[ موارد به برخيو در 
  

  چارچوب نظري پژوهش. 3
 آن برمبنـاي اسـت كـه    كـي هـا نظريـه همگـوني ادرا    واژه  يكي از رويكردهـاي نـوين در انطبـاق وام         

صـورت آوايـي زبـان     شنيداري به-هاي زبان مبدأ برمبناي يك ساز و كار دركي  صورت واجي واژه  
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 حـداقل فاصـله   مبـدأ دادي است كه با صورت آوايي زبان       آن برون  دستاورد. شود  مقصد نگاشته مي  
 كـه از زبـان      ي انطبـاق  نديآ در هر فر   ،ي انگاره ادراك  ني ا برمبناي.  شنونده داشته باشد   ي را برا  يادراك

 وجود  رمجازي غ يي آوا يها   ساخت مي ترم ي برا ي مختلف ي راهكارها دهد، ي رخ م  مقصدبدأ به زبان    م
 در  رمجـاز ي غ ي همخـوان  يها  خوشه.  است يي اصلاح آوا  نيتر  كم ازمندي راهكار ن  نيتر  نهيدارد كه به  

 نـد يفرآ.  اصـلاح شـود  ي درج واكـه و شكـستن خوشـه همخـوان    قي ـ از طرتوانـد  ي م ـ زيزبان مقصد ن  
 زبـان مقـصد،     يها   واكه از مجموعه واكه    كي كه   رديگ ي صورت م  يطي واكه در شرا    درجِ ياصلاح

 را در   ي درك ـ -1ي صـوت  راتيي ـ تغ ني كـه كمتـر    شـود  ي انتخاب م ـ  يمنظور شكستن خوشه همخوان    به
 كــه شناســان معتقدنــد واج). Bigdeli & Sadeghi, 2000a(  كنــدجــاديواژه ا  واميــي آوارهيــزنج
 يهـا  مشخـصه  ازنظـر   ي را  صـوت  يهـا    سـرنخ  يبنـد   دسـته  يهـا مطالعـه چگـونگ       واژه   وام يسـاز  يبوم
 يهـر الگـو  ). Calabrese, 2009 (كنـد  ي زبـان مقـصد فـراهم م ـ   ي مربوط به نظام واج ـدهندهزيتما

 آواهـا در زبـان      يدرك ـ-ي تـابع فاصـله صـوت      ي ادراك ـ ي در چارچوب انگـاره همگـون      يانطباق واج 
 ممكـن اسـت در      ي زبـان  ي آواهـا  2يادراك ـ-ي صـوت  يها  شاخصه.  است رندهيگ  ان وام دهنده و زب    وام
  ).Bigdeli & Sadeghi, 2000b( متفاوت باشند گريد كي مختلف با يها زبان

. Calabrese, 2009 :(1 ( دهـد رخ مختلـف  فراينـد  دو صورت به است ممكن ها واژه گيري وام
 را در    خـلأ  سط يك فرد دوزبانه انجام شود كه اين       گيري واژگاني تو    درابتدا ممكن است فرايند وام    

 اسـت  بـه هـر دو زبـان مـسلط     فـرد دو زبانـه   كنـد و   زبان اهداءكننده است واژه دريافت مـي  كهL2  از زبـان   گيري وام از طريق به عنوان زبان پذيرنده،      L1 زبان   .كند  داند پر مي    هايي كه مي    يكي از زبان  
بلنـد    ذخيرة واژه را از   وامبازنمايي زيرساختي    ت كه گويشور  در اين حالت فرض بر اين اس      . )همان(

 بازنمـايي روسـاختي   L1  زبـان  صحبت بههنگام و در كرده بازيابي L2  درخود 3واژگان ذهنيمدت 
 حالـت   .درصـد مـوارد تعمـيم داد       له را بـه صـد     ئتوان اين مس    البته نمي . )همان (كند مي توليدواژه را   

 در ايـن    .شـود    توليـد    L2 4واژه با استفاده از نظام دستوري      واموساختي  ديگر اين است كه بازنمايي ر     
واژه بـا اسـتفاده از نظـام          اگر بازنمايي روساختي وام   . شود   خود تلفظ مي   L2واژه در شكل      حالت وام 

شود و مطابق     واژه دچار انطباق و تغيير مي        توليد شود، وام   L1تر، نظام دستوري      طور كلي  واجي، يا به  
 .2 .)همـان (شـود  گفتـه مـي    5سازي از طريق توليد به اين فرايند بومي. شود سازي مي  بوميL1دستور 

در سـطح ابتـدايي   را  L2 زبـان  شـود كـه     گيري توسط گويـشوري انجـام مـي          ديگر، وام   فرآيندي در
                                                                                                                   

 . واژه است واژه به هنگام توليد وام منظور از صوتي، تغييرات آوايي ايجادشده در وام. 1
 Mental lexicon 4. Grammatical system  5. Production .3 .هاي واجي و آكوستيكي است ظور شاخصهمن. 2
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 واژگـاني    پركـردن خـلأ    گيـري واژگـاني    از وام   و هدف او    آن زبان را بلد نيست،     اصلاًداند و يا      مي
پـس از يـادگيري،   . )همـان  (داردنيـاز  واژه   وام شـدة   تلفـظ بـومي     بـه يـادگيري    شرايطدر اين   . است

با توجه بـه  . دكن  تلفظبا خود به تنهايي  يا  به كار ببردصورت عمومي  به راواژه   تواند وام  مي گويشور
 در  انطبـاق كنـد، ايـن واژه        صحبت   تواند به آن   آشنايي كافي ندارد و نمي     L2اينكه گويشور به زبان     

 و  1 قـبلاً در هنگـام درك       انطبـاقي   ايـن اسـت كـه تغييـرات         بـر  فـرض . دهد   مي نشان را   زبان گيرنده 
 ايـن دو    .)همـان  (شـود   سازي ازطريق درك گفتـه مـي        به اين فرآيند بومي   . است  رخ داده  2يادگيري
 فرض بـر ايـن      ولة ا در انگار . 1: واژه مطابقت دارد    شناسي وام    واج موجود در  4با دو انگاره   3رويكرد
 پاقـاديس و ترامبلـي   .شـود   سازي ازطريق توليد انجام مي       در فرآيند بومي   واژه وام يادگيري   است كه 

)Paradis and Tremblay, 2009 (در  .2 .گوينـد  مـي  5گيـري واجـي   به اين انگاره، انگاره موضع
 انجـام زي ازطريق درك    سا   بومي فرايند واژه در  واميادگيري  كيد دارد كه    أ بر اين اصل ت    ومانگاره د 

گيري  به اين انگاره، انگاره موضع) Paradis and Tremblay, 2009(پاقاديس و ترامبلي . دشو مي
. سـازي اسـت    بـين ايـن دو مـدل مربـوط بـه ورودي فراينـد بـومي            اصـلي تفاوت  . گويند   مي 6دركي

  و تلفـظ   ژه توليـد  وا وام بازنمـايي آوايـي      از طريق  صوتي   علائمگيري دركي،    براساس انگاره موضع  
گيري واجي فرض بر ايـن اسـت كـه بازنمـايي انتزاعـي از                 ديگر، در انگاره موضع    سوياز .دنشو  مي

 فقط بـراي افـراد   فرايندبديهي است كه اين  .)همان(آيد  به دست مي يا زيرساختي ندمدتلحافظه ب
 بـا   .1 :سازي است    بومي  فرايند نحوةتفاوت ديگر اين دو مدل شامل       . پذير است  كاملاً دوزبانه امكان  

افتـد كـه      بر اثـر اجبـار واجـي اتفـاق مـي           اي  اندازه  سازي به   گيري واجي، بومي    توجه به انگاره موضع   
در مورد انگاره   . 2. )همان (شود  شناسي زبان گيرنده توليد مي      واج از طريق واژه    شكل روساختي وام  

اين، براسـاس انگـاره واجـي،       بنـابر .  باشـد  هـم واجـي و هـم آوايـي         توانـد   سـازي مـي     دركي، بـومي  
ايـن انگـاره بيـان       .شـود    توليد گفتار ايجاد مـي     ةكنند سازي براساس فرايندهاي واجي مشخص      بومي
كنند    آغاز مي  L2هاي    هاي زيرساختي واژه    ها كار خود را هميشه با بازنمايي        دهنده  كند كه انطباق    مي

 L2 و L1  هـر دو زبـان   هـا در    دوزبانـه  يهـا   دهنـده   هستند، زيـرا انطبـاق     L2واجي   كه شامل واحدهاي  
 . اسـت  L2از واژه    8واجي-هميشه يك بازنمايي اتنزاعي واژ     7انطباقداد   بنابراين، درون . ندوجود دار 

 L1شود تـا از توليـد سـاختارهايي كـه در       اصلاحاتي انجام مي  L2هاي    در واحدهاي واجي يا زنجيره    
                                                                                                                   1. Perception 2. Learning 3. Approach 4. Model 5. Phonological stance model 6. Perceptual stance model 7. Adaptation 8. Morphophonemic 
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 1هـا را بـا عمـل بـر سـطح واجـي              واژه  بايـد وام   گويشوران   رو،  ازاين. غيرمجاز است، جلوگيري شود   
  .)همان (سازد  جدا مي4 و آوايي3گونگي  واج،2جلي و ظهورجزئيات ت د كه آن را ازنانطباق ده

 L2واژه   وامروسـاختي از     هـا بازنمـايي آوايـي       داد انطبـاق   گيري ادراكي، درون   در انگاره موضع  
دو هـايي كـه ايـن        انگـاره . شود  ديد ايجاد مي  هاي ج   گيري واژه در ياد سازي از ادراك      است و بومي  

 موجـود هاي  انطباقمطابق گروه اول،  .شوند بندي مي دستهپذيرند به دو گروه  را ميگيري  فرايند وام 
 يـا   5قرابـت آينـد و براسـاس مفهـوم           مي شمار   فرآيندهاي خاص دركي به    ،ها  واژه  سازي وام   در بومي 
هـا شـامل فرآينـدهاي واجـي          انطباقكه براي گروه ديگر،      گونه    همان.  آوايي استوار هستند   6شباهت

 و  هـستند سـازي در ادراك   بـومي معتقد بـه هايي كه  مدل. ندنك است كه توليد گفتار را مشخص مي  
. جـستجو كـرد  ) Paul, 1880(در آثار پـل  توان  ، ميكنند عمل ميشباهت آوايي قرابت يا براساس 

 كه يك گويـشور ميزبـان، پـس از          كند ميضيه را مطرح    ها اين فر    واژه  وي در بحث خود درباره وام     
تـرين    آوايـي را بـا واحـد واجـي بـومي كـه بـيش               7نمادخارجي، اين     با يك واحد واجي    رويارويي

شـباهت  داراي  كـه ايـن تطـابق       كنـد    مـي  تـصور    )همـان (ل  پ. دهد   دارد، مطابقت مي    را ارتباط با آن  
طور غريـزي     است كه يك گويشور به     ا اين معن  اين واژه آلماني به   ( 8بر حس تشخيص   اداركي مبتني 

تـشخيص دهـد؛     اين حس و توانايي را دارد كه يك واژه يا اصطلاح مربوط به يك زبان طبيعـي را                 
توانـد    يـك گويـشور مـي   نمونـه  براي ژن يا فرهنگ نيست بلكه احساس زباني است كه           ،ديگر بيان به

 گويـشوران   به طـوري كـه    . است ) جدا كند   آن  مانند  فنلاندي، آلماني، روسي و     از زبان فرانسوي را  
انطبـاق   دارد،  آواي بـومي  شـباهت زيـادي بـه   »يآواي ـاز نظـر    «يك واحـد واجـي غيربـومي را كـه           

  . دهند مي
عنـوان مبنـايي بـراي رفتـار          ادراكـي بـه     يـا  يآواي ـها از شـباهت       واژه  شناختي وام   هاي واج   انگاره

، عمليـات  بـه عبـارت ديگـر   . دهنـد  نتي را گـسترش مـي    اين ديدگاه س ـ  و  كنند    ها استفاده مي    واژه  وام
    هـاي    زبـان  داد بـرون  واجـي غيربـومي و بـومي براسـاس شـباهت آوايـي بـين                 جايگزيني بـين واحـد

، )Dupoux, et al., 2003(و همكـاران  دپـوكس  نمونه، از ديدگاه  براي. اهداكننده و گيرنده است
معناي دقيق حركات   بهمشابهت يا قرابت آوايي «ان  عنو  است كه به   يها براساس شباهت    واژه   وام انطباق
 يـا . 1: شـوند  به دو روش توليد مي      در زبان مقصد   ها  واژه وام ).2-4همان،  (شود    مي تعريف   »توليدي

                                                                                                                   1. phonological/phonemic 2. Realization  3. Allophone  4. Phonetic  5. Approximation  6. Similarity  7. Signal 8. Sprachgefühl 
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گيرنـد و از   مـي دانند  هايي كه مي  را از يكي از زبانها واژه وامد كه نشو هايي توليد مي    توسط دوزبانه 
تـي كـه بـر    تغييراحالـت   درايـن . كننـد   مـي اسـتفاده  ،ه آن مـسلط هـستند  ب ـها در زبان ديگري كه   آن
 بـا زبـان مقـصد     وقتـي هـا  واژه  واميـا . 2. افتد شود به هنگام توليد گفتار اتفاق مي ها ايجاد مي   واژه  وام

  دانـش  يـا  شـوند  روبرو مي دانند     از زباني كه نمي    يهاي جديد    واژه باها    زبانه   كه تك  يابند مي انطباق
 وارد زبـان    أ از زبـان مبـد     ي كـه  هـاي جديـد      واژه در چنين شرايطي،  . استاندك    مبدأ  زبان ازها    آن

. يابند جبران كند، با نظام آوايي زبان مقصد انطباق مي    را    گيرنده  تا كمبود واژگاني زبانِ    شدهمقصد  
 و،ر اسـت؛ ازايـن   روش دوم مـورد توجـه قـرار گرفتـه    اسـاس   هـا بـر   واژه  در اين پژوهش، انطبـاق وام     

هـاي   واژه بتوان انطبـاق وام    ندارند تا    ويهاي اين پژوهش دانش زباني بالايي در زبان فرانس          آزمودني
  ).Calabrese, 2009; Dupoux, et al., 2003(د كـر بررسـي  فرانسوي را از جنبة ادراكي و شيوة عملكرد آن 

  
  ها ها و معيارهاي گزينش آن آزمودني .4

كـه در آن    (  زبـان خـارجي ديگـري      به طوري كه  زبانه بودند؛     تك افراد ها   آزمودني در اين پژوهش  
  بودند در سطح بسيار ابتـدايي      با زباني دوم آشنا   بلد نبودند، يا اگر     ) هاي همخواني مجاز است     خوشه

انـد    ساكن و متولد تهران بودهها ة آزمودنيهم. نداشته است بر نتيجة آزمون تاثير كه بوده، به طوري  
با توجه به اينكـه در ايـران اغلـب بـه            . كردند  باني غير از فارسي معيار صحبت نمي      و در خانواده به ز    

هـاي انگليـسي و عربـي را در سـطوح      كننـد و در مدرسـه زبـان    هاي خارجي اقدام مي    فراگيري زبان 
همخـواني    ة  هاي خارجي داراي خوش     گونه آشنايي با زبان     گيرند؛ يافتن فردي كه هيچ      ابتدايي فرامي 

 31هاي اين پـژوهش بـراي تكليـف شـنيداري اول           ي آزمودن  تعداد .د چندان آسان نيست   نداشته باش 
همچنـين  . هـاي مـشابه اسـت       كننـده در پـژوهش      نفر بودند كه ميانگين تقريبي از تعداد افراد شركت        

 نفر زن در اين پژوهش شـركت  16 نفر مرد و 15 ي تعداددادن نتايج به جامعه آماري كل      براي تعميم 
.  نفر مـرد بودنـد     15فر زن و     ن 15ند، كه   داشت نفر شركت    30  تعداد تكليف شنيداري دوم  در  . كردند
 سـال سـن   42 تـا  18 بين كه 78/6 ± 32/27 عبارت بود از ±SD زنهاي  كننده  سن شركت  متوسط
 18 بين كه 94/8 ±  5/28  از بود عبارت SD±مردهاي    كننده  همچنين متوسط سن شركت   . داشتند

ا ه ـ  آن همـه . نداشـتند  شـنوايي  يـا  بينـايي  مـشكل  هـا   آزمـودني  از كـدام   هـيچ . تندداش سن سال 50 تا
  . است  تهراني معيار بودهفارسيها  آن) اول(زبانه بودند و زبان بومي  تك

  

  مرحله عملي پژوهش. 4-1
 ، آزمون درك شنيداري اول در.شدهاي پژوهش دو آزمون شنيداري طراحي        براي پاسخ به پرسش   
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كردند كه به نظـر   ميها با شنيدن يك ناواژه مشخص      كه آزمودني  اي  گونه  ؛ به بود 2 شناسايي 1تكليف
 كـه   اي  گونـه   ؛ بـه   بود 3در آزمون دركي دوم تكليف تشخيصي     . شود   چگونه نوشته مي   واژهها آن    آن

انـد، نـاواژه سـوم شـبيه نـاواژه       اي كه پشت سرهم شنيده     دادند از سه ناواژه     ها بايد پاسخ مي     آزمودني
  . است  بوده يا ناواژه دوماول

  
  ها ها براي آزمون ساختن محرك. 4-2

 اينكـه نـوع دو   اول. تفاوت داشتندبا هم به دو دليل هاي اول و دوم  شده در آزمون هاي ارائه  محرك
، ممكن  شد مي ها ارائه     هاي يكسان به آزمودني      اينكه اگر محرك   دوم. د بودن آزمايش با هم متفاوت   

ها آشنايي پيدا كرده باشـد و        ها را شنيده باشند و گوششان با آن          پيش اين محرك   ها از    آزمودني بود
 شدند و براي فاصله زماني قبل و بعـد از هـر محـرك    6كاري دست 5و اودسيتي) Boersma & Weenink, 2020 (4افزارهـاي پـرت   هـا بـا نـرم    محـرك . ثير بگـذارد أها ت ـ اين آشنايي بر دريافت پاسخ

  .  است له زماني در نظر گرفته شدهثانيه فاص  ميلي500
  
  هاي آزمون اول تعداد محرك. 4-2-1

 142 محـرك اصـلي و       131هـا    اسـت كـه از ميـان آن         بـوده  273هاي آزمون اول      تعداد كل محرك  
ها متوجه وجـود خوشـه همخـواني     ها اين بود كه آزمودني دليل استفاده از پركننده . اند  پركننده بوده 

هاي پركننده تحليـل      ها محرك    در تحليل داده   ولي. ثير نگذارد أها ت  بر پاسخ آن  ها نشوند و      در ناواژه 
 طبيعـي   بـه طـور  هـا آن را     آزمودني )CVC (اند، زيرا وقتي بين دو همخوان، واكه وجود دارد          نشده
كننـده بـر      تمركـز شـركت    هاي پركننده درراستاي عـدم       استفاده از محرك   دليلدرواقع،  . شنوند  مي

صـورت   هـاي تكليـف شـنيداري نخـست بـه           محـرك . است وشه همخواني بوده  وجود و تشخيص خ   
C1C2V1C3V2  ،C1C2V1C3  ،V1C1C2C3V2     صـورت     و اقلام پركننده بـهV1C1C2VC3V2 ،
C1VC2V1C3 و VC1C2V1C3V2است  بوده .  
  
  هاي آزمون دوم تعداد محرك. 4-2-2

. نـد ا  پركننده بوده73صلي و  محرك ا73ها    بوده كه از ميان آن     146هاي آزمون دوم      تعداد محرك 
                                                                                                                   1. Task  2. Identification  3. Discrimination task  4. Praat  5. Audacity  6. Manipulated  
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اي كه واكه در بين خوشه همخواني وجود دارد يكـي باشـد، طبيعـي اسـت                   اگر ناواژه سوم با ناواژه    
هـاي پركننـده در       كه در تكليف تشخيصي درست عمل كند و نيازي بـه تحليـل پاسـخ بـه محـرك                  

 C1C2V1C3  ،V1C1C2C3V2صـورت    هاي اين تكليف شنيداري بـه       محرك. تحليل آماري ندارد  
  .اند  بودهC1V1C2V2C3 و V1C1C2V2C3V3صورت  هاي پركننده به و محرك

   
  هاي آزمون دوم سازي محرك آماده. 4-2-3

بين . اند كاري شده ها دست افزارهاي پرت و اودسيتي براي فاصله زماني بين محرك       ها با نرم    محرك
كـه   اي  گونـه    به است،  ظر گرفته شده   ميلي ثانيه فاصله زماني در ن      500سه محرك در هر فايل صوتي،       

  . اين فاصله زماني براساس پيشينه پژوهش منطبق باشد
   

  ها ضبط محرك. 4-4
صورت شنيداري در آزمايشگاه تخصصي آواشناسي دانـشكده ادبيـات،    هاي اين پژوهش به   محرك

 رو،  ازاين؛  تاساتاق آكوستيك    اين مركز مجهز به   .  ضبط گرديد  )س(ها و تاريخ دانشگاه الزهرا      زبان
هـاي صـوتي از ميكـروفن     منظور ضـبط محـرك     به. است فتهگرها در سكوت كامل انجام        ضبط داده 

متـري از      سـانتي  20صورت مـورب و بـه فاصـله          ميكروفن به . است دهش هرتز استفاده    44100رولاند  
  . است فظ كرده ثانيه تل3دهنده هر محرك را سه بار با فاصله  دهنده قرار گرفته و ارائه دهان ارائه

  
  دهنده ارائه. 4-5

دهنده و    ر ارائه متغيثير  أ ت ،در اين پژوهش  . است  توليد شده  زندهنده    ها توسط يك ارائه      محرك همة
نامـه    نگارنده پايان . است هاي پژوهش نبوده     و از پرسش    دهنده موردارزيابي قرار نگرفته     جنسيت ارائه 

مطـابق بـا تلفـظ گويـشور نوجـوان          ) انه ديرهنگام دوزب(چون خود گويشور فرانسوي زبان نيز هست        
  . است ها را تلفظ و ضبط كرده ، ناواژه)كند دوزبانه همزمان كه اكنون در بلژيك زندگي مي(

  
  ها يافتن آزمودني. 4-6

هـا   انـد و سـپس سـطح زبـاني آن     هاي اجتماعي انتخـاب شـده   ها ازطريق فراخوان در شبكه     آزمودني
زبانه   گويشور تك 1كيو- ليپ نامه تعيين سطح زباني      كه براساس پرسش   داوطلباني. است بررسي شده 

  .اند عنوان آزمودني انتخاب شده اند به زبانه بوده يا نزديك به تك
                                                                                                                   1. Leap-Q  
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  اجراي آزمون. 4-7
. اسـت  ها، دو آزمون درك شنيداري طراحـي شـده          ها و بررسي درستي فرضيه      براي پاسخ به پرسش   

كننـده پـس      لينك آزمون براي هر شركت    . اند   و اجرا شده    طراحي 1هر دو آزمون در بستر وردپرس     
پـس از   . اسـت   كامـل چگـونگي انجـام آن فرسـتاده شـده           شـرح از رضايت در شركت در آزمون و        

 نام خانوادگي، سـن     ،نام( واردشدن به لينك آزمون و تكميل فرم اوليه در رابطه با مشخصات فردي            
ها يك نام كاربري و رمز بـراي خـود تعريـف              ، هر آزمودني براي دسترسي به آزمون      )و تحصيلات 

آزمون اول آبـي و آزمـون       : است  لينك هر آزمون با دو رنگ متفاوت نمايش داده شده         . است كرده
 و چگونگي پاسـخ بـه آزمـون بـه مرحلـه             ها   توضيح بررسيها پس از      كننده  شركت. دوم رنگ قرمز  

  . اند دهش ها و شنيدن فايل صوتي هدايت مي بعد، شاملِ نمايش پرسش
  
  تكليف شناسايي: آزمون دركي اول. 4-7-1

-140(،  )1-70: (انـد    شـده  بنـدي   دسـته  در چهار بخـش      پرسش 273هاي بخش اول با تعداد        پرسش
هــا خواســته شــد تــا بــه فايــل صــوتي   در بخــش اول از آزمــودني). 273-142(و ) 270-141(، )71
هـاي    ي خاصـي در زبـان     ا كـه هـيچ معن ـ      در واقع يك نـاواژه بـود       واژهاين  . اي گوش كنند    هواژ  كت

ها در محيط آرام و ساكت با هدفون، هنـدزفري يـا              آزمودني. 2فارسي، انگليسي و فرانسوي نداشت    
هـا گفتـه شـده بـود      به آزمودني. دادند  امكان با صداي بلند به فايل صوتي گوش مي         در صورت عدم  

 را نشان دهـد و آن را بـرروي          واژه اي را انتخاب كنند كه تلفظ       ها، گزينه    از شنيدن محرك   پسكه  
 واكـه  نبـود ها براساس  اين گزينه.  هفت گزينه درنظر گرفته شده بودپرسشبراي هر  . كاغذ بنويسند 

هـاي    واكـه . شده بين خوشه همخواني نوشته شـده بودنـد         بين خوشه همخواني و همچنين واكه درج      
, e ,a ,i[صـورت   هـا را بـه   گزينه. ندهاي زبان فارسي بود هاي همخواني از واكه  درج شده در خوشه   

o ,u, ɑ ,ø[   از آزمـودني   .  جواب براي آزمودني وجود داشت     نمودن  درستامكان  .  مرتب كرديم
 از انتخـاب    پـس .  بار به فايـل صـوتي گـوش كنـد          5نشدن تا نهايت      خواستيم كه در صورت متوجه    

صـورت تـصادفي    فـرد بـه  ها بـراي هـر    پرسش. شد آزمون به پرسش بعدي هدايت مي     پاسخ، صفحه 
  .است پخش شده

                                                                                                                   1. WordPress  
ثانيـاً، ايـن   . هـاي ايـن پـژوهش گويـشوران زبـان فارسـي هـستند        ، آزمـودني دليل درنظرگرفتن اين سه زبان اين بود كه اولاً . 2

ها   به اين دو دليل، ناواژه    . اند  طور مستقيم و غيرمستقيم حتي در اندازة كم با زبان انگليسي آشنايي و ارتباط داشته                ها به   آزمودني
ها در زبان فرانسوي معني نداشـتند   يل اينكه ناواژه دل. معني خاصي داشته باشند   ) فارسي و انگليسي  (بايست در اين دو زبان        نمي

هـا نيـز بـه فرانـسوي بـود و در               بودند و تلفظ آن      هاي موجود براساس نظام واجي زبان فرانسوي ساخته شده          اين بود كه محرك   
  .  ها تاثيرگذار باشد آنها را شنيده باشند و بر نوعِ پاسخ  ها قبلا آن واژه ها در زبان فرانسوي، آزمودني صورت معناداشتن محرك
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  تكليف  تشخيصي: آزمون دركي دوم. 4-7-2
يعنـي،  . است رود، از سه بخش تشكيل شده      بخش دوم آزمون كه يك آزمون تشخيصي به شمارمي        

در ايـن آزمـون     ). 101-146(و  ) 51-100(،  )1-50: ( كرديم بندي  دسته را به سه بخش      پرسش 146
سرهم گوش دهند و مشخص كنند كه واژه سـوم بـا               به سه ناواژه پشت     تا شدها خواسته     از آزمودني 

اسـت؛    طراحـي شـده    ABXصـورت     به تكليف اين   ديگر،  بيان  به. واژه اول يكي است يا با واژه دوم       
شـد   ها پخش مي صورت تصادفي براي آزمودني   ها به    محرك .است B يا   A يا شبيه    Xكه   اي  گونه  به

 امعن ينا  هب) ABAيا  : ABB( صورت تصادفي بود   ها به   رفتن ناواژه  نيز ترتيب قرارگ   پرسشو در هر    
ها خواسته شد اگر واژه سوم شـبيه واژه   از آزمودني.  است دومة اول يا واژةكه واژه سوم يا شبيه واژ     

در ايــن آزمــون، . اول اســت گزينــه اول و اگــر شــبيه واژه دوم اســت، گزينــه دوم را انتخــاب كننــد
اي   ثانيـه   ده شـمار   زمانيافتن   محض پايان  ح پاسخ خود را نداشتند و درواقع به       ها اجازه اصلا    آزمودني

ه بـه پاسـخ     ك ـ  يكردند و تنها در صورت      ، بايد جواب خود را ثبت مي      قرار داشت كه در بالاي صفحه     
دليـل ايـن كـار ايـن بـود كـه       . رسيدند، اجازه داشتند يك بار ديگر به فايل صوتي گوش كننـد            نمي

  . شناختي خود استفاده كند تا از اطلاعات واجداشته باشد نآزمودني فرصت 
  
  ها تحليل داده. 5

  فارسـي اسـت؟   زبان درويهاي زبان فرانس واژه درك شنيداري چگونه باعث انطباق وام   : 1پرسش  
  ؟كنند ك ميراهاي همخواني واكه اد زبان بين خوشه آيا گويشوران فارسيديگر،  بيان به

هـا بـر پـردازش دركـي زنجيـره صـوتي        واژه ق وامبـا زبانـان در انط     سـي دانـش واجـي فار    : 1فرضيه  
هـاي همخـواني در جايگـاه          مجـازنبودن خوشـه    دليـل زبانـان بـه       ثيرگذار است و فارسـي    أغيرمجاز ت 

 بـه   C1C2كنند و توالي آوايي       واكه درج مي  ) در شرايطي كه غيرمجاز است    (آغازي، مياني و پاياني     
  .شود  شنيده ميC1VC2صورت 
هـا    كننـده   در آزمـون اول شـركت     . اي پاسخ به ايـن پرسـش آزمـون اول و دوم طراحـي شـد               بر
هـا بـدون تغييـر بـه      منظـور در آزمـون اول نـاواژه       همين به. دادند  شنيدند، پاسخ مي     كه مي   را اي  ناواژه

 در ولـي . كننـد يـا خيـر    هاي همخواني واكه ادراك مي در خوشهمعلوم شود  ها ارائه شد تا       آزمودني
ون دوم از آزمون تشخيصي استفاده كرديم تا ببينيم درصورت شنيدن دو ناواژه، يكـي بـا واكـه               آزم

نتيجـه  . ها بـه چـه صـورت خواهـد بـود      در خوشه همخواني و ديگري بدون واكه، ادراك آزمودني  
  . شود ديده مي) 2(و نتيجه آزمون دوم در جدول ) 1(آزمون اول در جدول 
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 جامعه و نمونه گروه در همخواني هاي خوشه در واكه شدن شنيده ميزان تفاوت: 1جدول 
 Test value=65  فرضي

  ميانگين  فراواني
انحراف 
  استاندارد

خطاي 
استاندارد 
  ميانگين

درجه tمقدار
  آزادي

 سطح
معناداري 

  دامنه دو

بررسي تفاوت ميزان 
شدن واكه در  شنيده
هاي همخواني در  خوشه

گروه نمونه و جامعه 
  008/0 30  037/4 48/5  49/30  68/70 31  فرضي

  

 تفــاوت كــه دهــد مــي نــشان) 008/0(داري  معنــا و ســطح) t=037/4(مقــدار تــي )1(درجــدول 
. اسـت  دار  معنـا  فرضـي  جامعـه  ميـانگين  با نمونه گروه در واكه شدن  شنيده ميانگين بين شده  مشاهده
 فرضـي  ميـانگين  يـا  نظـري  ينميـانگ  از تر  بزرگ) 68/70 (نمونه افراد در اكتسابي ميانگين همچنين،
 همخـواني  هـاي   خوشـه  در زن و مـرد  هـاي   كننـده  شركت گفت توان  مي بنابراين .است) 65 (جامعه
 تر  بيش فرضي جامعه از داري  معنا صورت  به نمونه گروه در واكه شدن شنيده ميزان و اند  شنيده واكه
  .است

  

 Test value=36  اي همخوانيه شدن واكه در خوشه تك نمونه براي شنيده آزمون تي: 2جدول
  ميانگين  فراواني

انحراف 
  استاندارد

خطاي 
  استانداردميانگين

درجه tمقدار
  آزادي

سطح 
معناداري 
  دودامنه

بررسي تفاوت 
ميزان شنيده شدن 

واكه در 
هاي  خوشه

همخواني در 
گروه نمونه و 
  جامعه فرضي

30 17/38  93/4  90/0 405/2  29 023/0  

  
دهـد كـه تفـاوت     نـشان مـي  ) 023/0( سـطح معنـاداري    و) t=405/2(تـي  ر مقـدا  ،)2 (جدول در
 از  .اسـت دار   اشدن واكه در گـروه نمونـه بـا ميـانگين جامعـه فرضـي معن ـ                 بين ميانگين شنيده   موجود

تر از ميانگين نظري يا ميـانگين فرضـي          زرگب) 17/38(كه ميانگين اكتسابي در افراد نمونه        جايي آن
هـاي همخـواني واكـه       هـاي مـرد و زن در خوشـه         كننـده  شـركت ن گفـت    وات   مي ،است) 36( جامعه
تـر   داري از جامعـه فرضـي بـيش        اشدن واكه در گروه نمونه بـه صـورت معن ـ          اند و ميزان شنيده    شنيده
  .است
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  زبـان   در ويهـاي فرانـس     واژه  هـاي وام    شـده در كـدام خوشـه       درك شنيداري واكه درج   : 2پرسش  
  افتد؟ فارسي اتفاق مي

هـاي دو يـا سـه همخـواني آغـازي و ميـاني و                 شده در خوشـه     رك شنيداري واكه درج   د: 2 فرضيه
   .دهد پاياني رخ مي

از آزمون اول بـراي     . شدشده اول و دوم استفاده       براي پاسخ به اين پرسش از دو آزمون طراحي        
 هاي همخواني آغازي، مياني و پاياني و از آزمون دوم بـراي بررسـي       بررسي ادراك واكه در خوشه    

هــاي  دليـل بررسـي خوشـه   . شــدهـاي همخــواني آغـازي و ميـاني اسـتفاده      ادراك واكـه در خوشـه  
هـا در     كننده  ، شركت )اوليه( همخواني آغازي و مياني در آزمون دوم اين بود كه در آزمون پايلوت            

درستي عمل كردنـد و ادراك واكـه         واكه به  همخواني پاياني با واكه و بدون       تشخيص تفاوت خوشه  
  . شده همخواني پاياني فقط در آزمون اول بررسي در خوش

  

شدن واكه در  طرفه براي برسي تفاوت فراواني شنيده آزمون واريانس يك: 3ولجد
  يهاي همخواني آغازين، مياني و پايان خوشه

 سطح
ضريب آزمون معناداري

 ميانگين )F(واريانس 
 درجات مجذورات

  مجموع مجذورات )DF(آزادي 
 مجموع 440/41334 90    درون گروهي 325/14306 88 572/162   بين گروهي 115/27028 2 057/13514 127/83 000/0

  

 000/0داري برابـر    ا و سطح معن   127/83 برابر   طرفه  يكضريب آزمون واريانس     ،)3 (در جدول 
توان نتيجـه گرفـت     مي،تر است  كوچك05/0داري از مقدار بحراني  ا سطح معن كه  جايي  ازآن. است

آمـاري  ازجنبـة   هاي همخواني آغازين، مياني و پايـاني         خوشهشده در    هاي شنيده  كه بين ميزان واكه   
 آغازين بيـشتر اسـت      ةشدن واكه در خوش    كه ميانگين شنيده   جايي دار وجود دارد و ازآن     اتفاوت معن 

ز آن  شدن واكه در خوشه همخواني آغـازين و پـس ا           توان نتيجه گرفت كه بيشترين ميزان شنيده       مي
شدن واكه در خوشـه همخـواني پايـاني           ميانگين شنيده  ازطرفي،. نيز در خوشه همخواني مياني است     

تـوان    مـي  ،هاي همخواني آغـازين و ميـاني دارد         با خوشه  آشكارينزديك به صفر است و اختلاف       
 ميـزان انـدك شـنيده شـده         يا بـه  است   نتيجه گرفت كه در خوشه همخواني پاياني واكه شنيده نشده         

   .باشد خطاهاي ديگر ناشي از  يا كه ممكن است اتفاقي اي گونه به
 است؟ ادراك شدهتر  بيش خيالي ةها واك در كدام نوع خوشه: 3پرسش 
 .شده بيشتر است  خيالي شنيده تعداد واكه] -s[در خوشه همخواني آغازين : 3 فرضيه
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  1 آماري مربوط به آزمون فريدمنهاي توصيف: 4 جدول

 نمره حداقل انحراف استاندارد نگينميا فراواني
نمره 
  حداكثر

  

30  28/3  65/1  00/0  6  ]s- [خوشه همخواني آغازين  
30  03/2  71/1  00/0  5  ]fr- [خوشه همخواني آغازين 
30  10/4  94/1  00/0  6  ]gl- [خوشه همخواني آغازين 
30  30/2  00/2  00/0  6  ]gr- [خوشه همخواني آغازين 
30  40/3  81/1  00/0  6  ]pl- [خوشه همخواني آغازين 
30  47/2  76/1  00/0  6  ]pr- [خوشه همخواني آغازين 
30  97/1  67/1  00/0  5  ]tr- [خوشه همخواني آغازين 
30  63/3  71/1  00/0  6  ]bl- [خوشه همخواني آغازين 
30  13/3  72/1  00/0  6  ]br- [خوشه همخواني آغازين 
30  93/3  57/1  00/0  6  ]kl- [ينخوشه همخواني آغاز 
30  67/1  52/1  00/0  5  ]kr- [خوشه همخواني آغازين 
30  13/3  68/1  00/0  5  ]dr- [خوشه همخواني آغازين 
30  17/3  39/1  00/0  5  ]fl- [خوشه همخواني آغازين 
30  53/1  48/1  00/0  5  ]-tr- [خوشه  همخواني مياني 
30  13/3  57/1  00/0  5  ]-bl- [خوشه  همخواني مياني 
30  57/2  72/1  00/0  5  ]-br- [خوشه  همخواني مياني 
30  07/3  84/1  00/0  5  ]-kl- [خوشه  همخواني مياني 
30  27/1  46/1  00/0  5  ]-kr- [خوشه  همخواني مياني 
30  53/2  94/1  00/0  5  ]-dr- [خوشه  همخواني مياني 
30  23/3  81/1  00/0  6  ]-ɡl- [مياني همخواني  خوشه 
30  73/1  72/1  00/0  5  ]-ɡr- [مياني همخواني  خوشه 
30  60/2  73/1  00/0  5  ]-pl- [خوشه  همخواني مياني 
30  77/1  33/1  00/0  4  ]-gr- [خوشه  همخواني مياني 
30  53/1  38/1  00/0  4  ]-pr- [خوشه  همخواني مياني 
30  43/3  63/1  00/0  5  ]-fl- [خوشه  همخواني مياني 
30  43/0  77/0  00/0  3  ]-str [خوشه همخواني پاياني  

                                                                                                                   1. Friedman  
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 همـة ، حداقل نمره، حداكثر نمره و حجم نمونه براي          د ميانگين، انحراف استاندار   )4 (در جدول 
  .است ها واكه شنيده شده نمايش داده شده هاي همخواني كه در آن خوشه
  

  دمني فريبند خلاصه آزمون رتبه 5:جدول
  متغيرها ميانگين طبقه رتبه در گروه

17  68/11  ]s- [خوشه همخواني آغازين  
19  58/10  ]fr- [خوشه همخواني آغازين 
1  45/19  ]ɡl- [آغازين همخواني خوشه 

16  73/11  ]ɡr- [آغازين همخواني خوشه 
5  37/16  ]pl- [خوشه همخواني آغازين 

14  88/12  ]pr- [خوشه همخواني آغازين 
18  65/10  ]tr- [خوشه همخواني آغازين 
3  77/17  ]bl- [خوشه همخواني آغازين 
6  02/16  ]br- [خوشه همخواني آغازين 
2  12/19  ]kl- [خوشه همخواني آغازين 

21  47/9  ]kr- [خوشه همخواني آغازين 
9  68/15  ]dr- [خوشه همخواني آغازين 
7  90/15  ]fl- [خوشه همخواني آغازين 

21  43/8  ]-tr- [خوشه  همخواني مياني 
8  72/15  ]-bl- [خوشه  همخواني مياني 

12  17/13  ]-br- [خوشه  همخواني مياني 
11  40/15  ]-kl- [خوشه  همخواني مياني 
24  08/7  ]-kr- [خوشه  همخواني مياني 
13  93/12  ]-dr- [خوشه  همخواني مياني 
10  58/15  ]-ɡl- [مياني همخواني  خوشه 
15  75/12  ]-pl- [خوشه  همخواني مياني 
20  88/9  ]-ɡr- [مياني همخواني  خوشه 
23  73/7  ]-pr- [خوشه  همخواني مياني 
4  27/17  ]-fl- [خوشه  همخواني مياني 

25  33/4  ]-str [خوشه همخواني پاياني  
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شـدن واكـه     هاي همخواني براساس فراواني شـنيده      خوشهو رتبه    ميانگين طبقات    ،)5 (در جدول 
 شـدن واكـه در خوشـه همخـواني آغـازين           ترين ميزان شـنيده    است كه بيش   در آن نمايش داده شده    

]gl- [ شدن واكه در خوشه همخواني پاياني  و كمترين ميزان شنيده1با رتبه ]-str [ است 25با رتبه.  
  

  دمني فريبند خلاصه آزمون رتبه: 6جدول 
  پارامترهاي آزمون  محاسبات انجام شده

  حجم نمونه  30
  )Chi-Square(كاي اسكوئر   115/234

  )df(درجات آزادي   24
  )Sig(سطح معناداري   000/0

  

 و سـطح    234/115 برابـر    فريـدمن  ضـريب آزمـون      شـود  ديـده مـي    )6 ( در جدول  كه  گونه  همان
 ، اسـت  كمتـر  05/0داري از مقـدار بحرانـي       ا سـطح معن ـ   از آنجايي كـه   .  است 000/0داري برابر   امعن
شـدن واكـه     هاي همخواني در ميزان شنيده     هاي خوشه  توان نتيجه گرفت كه تفاوت ميانگين رتبه       مي

  .دار استا معنها در آن
  

  گيري بحث و نتيجه. 4
پس در  س ـ و   ني آغـاز  ي همخـوان  ة ادراك واكـه در خوش ـ     زاني م نيشتري پژوهش، ب  يها  افتهيبراساس  

 يشـدن واكـه در خوشـه همخـوان         دهي شـن  نيانگيكه م  ييجا از آن . وجود دارد  ياني م ي همخوان ةخوش
 ، دارد ياني ـ و م  ني آغـاز  ين همخـوا  يهـا    بـا خوشـه    ي به صفر است و اختلاف آشكار      كي نزد يانيپا
 عدم ادراك واكـه     دليل. است  نشده دهي واكه شن  ياني پا ي گرفت كه در خوشه همخوان     جهي نت توان يم

 زبـان  يهـا   در واژه ياني ـ پا ي دوهمخـوان   يها   وجود خوشه  توان ي را م  ياني پا ي همخوان يها  در خوشه 
 واژه را بـدون     ني ا ي برخ ند؛دار تلفظ    دو »لوستر «ها مانند   واژه   وام ي برخ ن،يبرا افزون.  دانست يفارس

 ي بـا شكـستن خوشـه همخـوان        يو برخ ـ  [lustr]صـورت     بـه  ياني ـ پا ي سـه همخـوان    ةشكستن خوش ـ 
 سـه اصـل   ي و.كنـد  ي را تأييـد م ـ Pulgram نكته اصل سوم    نيا .كنند يتلفظ م  [luster] صورت به
 ةان ـياصـل پا  )  ج  بـاز،  ياصـل حـداكثر هجـا     ) اصـل حـداكثر آغـازه، ب      ) الـف : است  كرده شنهاديپ
 CVCCصـورت    آن بـه يكـه سـاختار هجـا   ني بـا ا يدر زبان فارس). Hyman, 1985: 293( قاعده يب

لوسـتر، هرتـز،    « ماننـد    هـايي   واژه   وام .رود  ي بـه كـارم    انـه ي پا گـاه ي و حداكثر دو همخوان در جا      است
بـا توجـه بـه اصـل        ي،   در زبان فارس ـ   CVCCC ييبا ساخت هجا  » سپتامبر، نوامبر، دسامبر، تمبر، سانتر    

  بـدون درج واكـه و      هـاي   است و به صورت     شده رفتهي پذ ها  واژه  سوم مورداشاره، در مورد برخي وام     
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 سه  ة خوش ها واژه  در اين وام   كه ييجا از آن . شوند يتلفظ م نيز    يا حذف همخوان    با درج واكه   گاهي
 درج  تخوشمتـر دس ـ   هجا وجود دارد، براسـاس اصـل سـوم پـولگرام، ك            ةاني پا گاهي در جا  يهمخوان
گونـه شـرح داد كـه ادراك واكـه خيـالي در زبـان        توان ايـن    اين تفاوت را مي   . تفاوت دارد ) Shalpush & Sadeghi, 2020(هاي پژوهش حاضر بـا پـژوهش شـالپوش و صـادقي       يافته.شود يواكه م

  . افتد هاي زبان فارسي اتفاق نمي گيرد، ولي لزوماّ براي همة واكه فارسي صورت مي
هـا واكـه    هـا در آن   هـاي همخـواني كـه آزمـودني         پژوهش نـوع خوشـه    دوم  ر پاسخ به پرسش     د

ميـانگين طبقـات و     . شدندترين مرتب     ترين ميزان به كم     ها از بيش    و آن  بررسي شد اند    ادارك كرده 
تـرين   است كه بيش هاي همخواني براساس فراواني ادراك واكه در آن نمايش داده شده           رتبه خوشه 

شـدن   تـرين ميـزان شـنيده        و كـم   1با رتبه   ] -gl[ شدن واكه در خوشه همخواني آغازين      دهميزان شني 
ــاني  ــه ] str-[ واكــه در خوشــه همخــواني پاي ــا رتب ــاري  . اســت 25ب ــل آم ــابراين، براســاس تحلي بن

تـر    هـاي همخـواني آغـازين بـيش         هايي كه ادراك واكه خيالي در خوشه        گرفته، ترتيب خوشه   انجام
  :است عبارتند از

]gl- [] kl- [] bl- [] pl- [] br- [] fl- [] dr- [] pr- [] gr- [] s- [] tr- [ 
]fr- [] kr-[  

  :هاي همخواني مياني عبارت است از و در خوشه
]-fl- [] -bl- [] -gl- [] -kl- [] -br- [] -dr- [] -pl- [] -gr- []  -tr- [] -

pr- [] -kr- [  
هاي آغازي و مياني به مـرز هجـا در هـر زبـان                ميان خوشه   ادراك واكه خيالي   تفاوت در ميزان  

   . هاي بعدي بررسي خواهد شد بستگي دارد كه در پژوهش
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